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B cTaTbe paccmaTpuBaroTCA 0CO6EHHOCT U ﬂeKCMKO-FpaMMaTVI‘-IecKOI?I OopraHusaumm
nocnosuy 1 NOrosopok aHraminckoro s3bika. OnucbiBaeTCs qaCTepequm CoCTaB NOCNOBUYHO-
FIOFOBOpOHHOVI NEeKCUKKU, a TakK>XKe pAaa CUHTaKCUYeCKUX XapaKTePUCTUK aHrncKux I'IapeMVII?I.
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The article examines thefeatures o fthe lexical and grammatical organization ofproverbs
and sayings of the English language. It describes the partial composition of proverbial
vocabulary, as well as a number o fsyntactic characteristics o fEnglish paroemias.

Key words: English, parody, proverb,-saying, vocabulary, grammar.

B HacTosLLee Bpems pa3BuUTve NapeMmoorum NpoABUraeTcs He TOMbKO
No AIMHUW LWINPOTbI, HO M ‘B 'fNaHe «yrny6neHus» nccnegoBaHuin. Kak oT-
mMeyaeT B. M. MOKMEHKO;-eC/ln paHee rN1aBHOM LieNbi0 aHannsa nocnoBuL
1 NOroBOPOK 6bIN0_MOHMMaHWe «fyXa Hapofa», TO ceiiyac, C pasBUTMEM
MapeMmnosormm Kak-CamoCTOATE/IbHOW 06/1acTW A3bIKO3HAHWS, BHUMaHUe
nccnegosateneli, cTano obpallaTbCs Npexje BCEro Ha f3blkOBble CBOMCTBA
napemMuid, NX1Crosib30BaHNe B NPOLECCe KOMMYHMUKaL MK, B3aMMOAENCTBUE
C VHOA3bIYHLIMU NapeMUAMU, UX MePeBos Ha Apyrue a3biku [1]. OcobeHHo
BaXXHbIM. AB/IETCA MCCNEf0BaHMEM MOC/I0BUL, U MOroBOPOK Kak (heHoMeHa
A3bIKa W KynbTypbl [2]. M3yyeHre NeKCUKO-rpaMmmMaTUyecKoli CTPYKTYpbl No-
CNOBUL, U NOrOBOPOK MO3BONSAET INyGXe NOHATL MeXaHU3Mbl (YHKLMOHW-
poBaHUA A3blka 1 Cnoco6cTBYeT 60s1ee IPPEKTUBHOMY OBMAAEHNID UM Kak
WHOCTPaHHbIM, 0COOEHHO Ha MPOABUHYTOM YpoBHe [3; 4].

Llenb uccnefoBaHus - BblIBNIeHME OOLMX XapaKTepUCTUK JIEKCUKO-
rpaMmmaTuyecKoin opraHm3aLnn aHrAMACKMX napeMuii. MeTogonormnyeckoi
6a30l uccnefoBaHWA ABNAETCA ONWCATENbHbIA METOf C 37eMeHTaMu Nek-
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CUKO-TpaMMaTnyeckKoro, Mophonornyeckoro, CUHTAKCUYECKOro 1 Konuye-
CTBEHHOr0 aHanu3a. [Ans uccnefoBaHns 6b110 BbIopaHo 250 napemuii co-
BPEMEHHOr0 aHrINIACKOr0o A3bIKa, MOYYEHHbIX MYTEM CAy4YaiHON BbIGOPKM
n3 «The Concise Dictionary of Proverbs» (2003) [5].

B pe3ynbTaTe nccnefoBaHUs NEKCMYECKOr0 COCTaBa aHIIMACKNX nape-
MWIi yCTaHOBNEHbI CreaytoLne 0CO6eHHOCTH ynoTpebaeHns B UX COCTaBe
pasMyHbIX YacTei peun. Tak, nofasnstoLLee 60/bLIMHCTBO 3HAYMMBIX C10B
- 3TO KOHKpETHble CYLLECTBUTENbHbIE, 0603HAYAIOLIME XKUBBIX CYLIECTB,
Hanp.: MAN proposes, God disposes; The CHILD is FATHER of the-MAN;
New LORDS, new laws; npeameTtbl, Hanp.: Thered many a slip between CUP
and LIP; You cannot make an OMELETTE without breaking EGGS; Near
is my SHIRT, but nearer is my SKIN. B MeHbLUe cTeneHu npeacTasieHbl ab-
CTPaKTHbIE CYLLECTBUTENbHbIE, 0603HAYAIOLLME PA3NNYHBIE MOHATUSA, HaMp.:
Man3 EXSTREMITY is God$ OPPORTUNITY; Money cant buy HAPPI-
NESS; PUNCTUALITY is the politeness ofprinces:

[JeicTBua B aHrNUACKMX NapeMmsx MpegcTaBieHbl B OCHOBHOM Npo-
CTbIMW CMbIC/I0BbIMU r1aronamu, Hanp.: Manners MAKE the man; The more
you GET, the moreyou WANT; WemustEATapeck ofdirt before we DIE. Mo
60/bLUei YacTy MCNOMb3YIOTCA Hapeuns yacToTHocTK, Hanp.: NEVER say
NEVER; The pitcher will go to the-well ONCE too OFTEN; ONCE bitten,
TWICE shy; ONCE a whore, ALWAYS a whore.

BOMbLWIMHCTBO NpunarateNbHbIX B NapeMusaxX OTHOCATCA K KauyecTBEH-
HbIM, Hanp.: The devil isnetso BLACK as he ispainted; OLD sins castLONG
shadows; It is a POOR heart that never rejoices. Mpu aToM npunaraTensHble
MCNOMb3YIOTCS ANA ONUCAHNSA CBOWCTB U Ka4YeCTB CYLLECTBUTENbHbIX, YacTo
co3/aBas KOHTPaCThl U cpaBHeHMs, Hanp.: You cannotput an OLD head on
YOUNG shoulders; Better be an OLD man$ darling, than a YOUNG mans}
slave; BAD maney drives out GOOD.

MecTonMeHne B NapeMusax, Kak U3BEeCTHO, BbIMOMHSAET OfHY U3 CamblX
BaXKHbIX (DYHKLUMIA, 0becneunBas 0606LLEHHOCTb U CBA3HOCTb BbICKa3bIBaAHWIA.
B_aHraunickmx napemusx BCTPeYatoTCs NoyTy BCe TWMNbl MeCTOMMeHMIA. Hau-
60/ee pacnpoCTpaHEHHbIE MECTOVMEHMS - INYHbIE N HEOMNpPeaeneHHble. Tak,
NNYHOE MECTOMMEHME You 0603Ha4aeT N60ro YenoBeKa, BbIMOMHAKLLEr0
nevicteue, Hanp.: | fYOUplay withfire YOUget burnt; YOU can tplease every-
one; YOUpaysyour money and YOU takesyour choice. HeornpefenéHHole mMe-
CToMMeHus (everyone, everything, something, anybody) nomoratot hopmynu-
poBaTb MpaBua U 3aKOHOMEPHOCTU, NMPUMEHUMbIE K PA3INYHBIM CUTYaLUAM,
a TaKKe NCMOoMb3yTCs A1 CO34aHUA 0600LLAI0LMX BbICKa3bIBAHWIA, Hamp.:
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There is a time andplacefor EVERYTHING; money isn t EVERYTHING; You
dontget SOMETHINGfor nothing; | fyou don t make mistakesyou don t make
ANYTHING; A placefor EVERYTHING, andEVERYTHING in itsplace.

B aHrAMiickmx napemmsax yalle BCero 1cnosb3yrTca KONMMYeCTBEHHbIE
YNCNTENbHbIE, YKa3blBasd Ha KOHKPETHOE KONMYECTBO, HO BCTPEYaloTCs M
MOpALKOBble, NOAYEPKUBAIOLLME 3TaMbl UAN OYepeSHOCTb COObITWA, Hamp.:
A cat has NINE lives; A picture is worth a THOUSAND words; FOUR eyes
see more than TWO; When THREE know it, all know it. HekoTopble yncnas
napeMmsax UMeKT CUMBONYECKOE 3HAYEHVE, NPW 3TOM 6obluMe Yncna nuc-
No/b3ytoTcA 6e3 ABHOr0 CMMBOJ/IMYECKOIO 3HAYeHMs, ANa yeuneHns aggexTa
BO3/eiCTBUA TON MbIC/I, KOTOpas 3ak/oyeHa B NOC/I0BULLE U/ TOFOBOPKE.

Han6onee pacnpoCTpaHeHHbIVi TUN YaCTHL, B @HTNIMACKUX NapeMUsX - 3TO
YyacTuLbl OTPULAHMA, NPerMyLLeCTBEHHO not 1 ero cokpalueHus (isnt, aren t,
wasnt). 3Tn YacTuupbl UCNONL3YHOTCS A1 NPELOCTEPEXEHUS AN HacTaBne-
Hus, Hanp.: Do NOT throw pearls to swine; Who plants.thorns shouldNTex-
pect to gather rose; You canNOT get a quart into-apintpot. OTpuuarensHas
yacTumua no npeobnagaet 60/bLUe B NOrOBOPKaX, Hexenun B nocnosuuax. C ee
MOMOLLbIO CO3Aal0TCA YCNOBUA U MPUYMHHO-CNEACTBEHHbIE CBA3W. YacTo uc-
nosb3yeTca cTpykTypa «No X, no Y» (oTCyTCTBME X MPUBOANT K OTCYTCTBUIO
Y). Takas CTpyKTypa NofyepKMBaeT HEOOXOAMMYIO CBA3b MeXAy ABYyMSs ane-
MeHTamu, Hanp.: No pain, no gain; N@ eross, no crown; No cure, no pay.

B pe3ynbTaTte uccnefoBaHUs TpaMMaTUYeCKON OpraHu3aumMm aHriui-
CKMX MapeMuii yCTaHOB/EHbI-CNeayloLLme UX MOPGONOrnyeckme N CUHTaK-
cuyeckune 0co6eHHOCTH.

Tak, B 60/bLUMHCTBE -AapeMunii UCNOb3YeTCA HACTOsLLEe NPOCTOe Bpe-
Ms, nepepatolLee Be4HbIe UCTUHbI: Practice makes perfect; Necessity knows
no law; ldle people-have the least leisure. [pyrve BpemeHa BCTpeyatoTCs
pegko. MpeobnagatoLwmm B MaTepuane okasblBaeTcs ynoTpedieHune He TOMb-
KO HACTOALLEFO BPEMEHMW, HO ynoTpe6ieHne rnaronos B hopme MHHUHUTUBA
n MofansHbIx rnaronos: Do right andfear no man; Measure twice, cut once;
You should know a man seven years before you stir hisfire; A mouse may help
a lion: TpmMmepbl NPONYCKOB rNaro/fibHbIX 3/1eMEHTOB, BK/HOUas CBA3KM, TaK-
YEe-06Hapy>XMBAKOTCA B aHA/IM3NPYEMOM MaTepmasne, HO UX BCEr0 HECKO/bKO
eanHuu. Mogasnstolee 60NbLWIMHCTBO NOCMOBUL, YNOTPe6NSeTCS B aKTUB-
HOM 3a/10T€e, aKLEHTUPYS BHMaHWe Ha 4e/iCTBYHOLLEM NLLE, BbIMOTHAOLLEM
pencteme: Little things please little minds; One size does notfit all; Clothes
make the man. YnoTtpebneHne pasnnyHoOro poja HakNOHeHW XapaKTepHO
4N aHanu3vpyembix napemuii (cocnararefibHoe, NMoBeNUTENIbHOE U U3bSBU-
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TeNbHOE) PerynsipHbIM 0Ka3anoch NOBENMTENbHOE HAKMOHEHNE, YTO, CKOopee
BCEro, 06bACHSAETCA NOYUUTENbHbIM XapaKTepoMm AaHHbIX napemuii; Make
hay while the sun shines; Never send a boy to do a man§job; Never marry
for money, but marry where money is.

TUNUYHBIMU CUHTAKCMYECKMMU OCOOEHHOCTAMM aHTIMIACKNX Napemuii
ABNANOTCA CreaytoLLme.

1. OTcyTCcTBME (HOPMAIBHOIO CKA3yeMOro M pasfesieHne ABYX 4YacTel
MOCNOBMLbI 3aMATON B cepeaunHe npegnoxeHus, Hanpumep: One for the
mouse, onefor the crow; The nearer the church, thefartherfrom God;-Cher-
ry year, a merry year.

2. ®pa3eonorn3npoBaHHble (YCTONYMBLIE) CUHTAKCUYECKNE KOHCTPYK-
LMW U CTPYKTYpPBI, TUMa «Subject-Verb-Object (SVO)», Hamp:: Hungry man
is angry man; Money is power; Marriage is a lottery; Honesty is the best
policy n 1.4

3. MHOrokparHoe MCcnob30BaHNE OAHMX N TeXKe C/IOB B ABYX YacTAX
napemMum, 4To MapKUpyeT CUHTAKCUYECKWUIA napanienin3mM, KOTOpbIi co3gaeTt
NMB0o KOHTpaAcT, NMMbOo B3aMMOCBA3b, HaMmp.:«S0 many men, so many opinions;
Like master, like man; New lords, new laws; Infor apenny, infor pound.

4. CpaBHWTENbHbIE KOHCTPYKUMW.(Tuna Better... than...), ¢ nomoLbto
KOTOpPbIX NepefaeTcs LEeHHOCTb Yero-nMbo, NOAYEPKMBAKOTCS MOMOXMNTE b-
Hble acneKTbl OAHOIO 3/1EMEHTA-MI0 CPaBHEHMIO C ApYruM, Hanp.: Better to
marry than to burn; Better late-than never; Better a dinner ofherbs than a
stalled ox where hate is; Better be envied than pitie; Better be an old man$
darling, than ayoung mans slave.

5. ¥YcnosHble KoHeTpykuun «(If...), (...)», «(When...), (...)», Hanp.: If
you dont make mistakes, you don t make anything; | fyou pay peanuts, you
get monkeys; When thievesfall out, honest men come by their own.

Mo cuHTakcU4Yeckoi hopme mapemun NpeacTaBnseT cO60iM 3aKOHYEH-
Hble NPEAAOXKEHNA. DTO ABNAETCS OTIMYNTE/IbHO 0COGEHHOCTBLIO MOCOBHUL,
1 NOrOBOPOK B CPaBHEHWM C hpa3eonorn3mamu.

B aHrnmMinckux napemusax BCTPeYarTca pasfvyHble TUMbl Mpesoxe-
HWUIA - nNpocTble, CMOXHbIE (CIOXKHOCOYMHEHHbIE Y CNOXHOMOAYNHEHHBIE),
6e3nMYHbIE, MOOYAMTeNbHblE. Hanbonee pacnpocTpaHEHHbIM TUMNOM MNpea-
NOXKeHW ABNAKTCS NpocTble nNpegnoxeHus, Hanp.: Old soldiers never die;
Parsley seed goes nine times to the Devil; Death pays all debts; A badpenny
always turns up; Apostern door makes a thief; One nail drives out another;
Pridefeels nopain. Pexxe BCTpeyatoTCA COXHONOAUMHEHHbIE MPELI0XKEHWIA
(CMM) ¢ pa3nuyHbIMKM NOAYMHUTENbHBIMKM cOto3amu: “that”, “when”, “if’,

6



"while”: Because a man is born in a stable that does not make him.a horse;
Make hay while the sun shines; It is apoor dog thats not worth whistling
for; Ifyou want peace, you must prepare for war OCHOBHbIMW COHO3aMU
CMIOXXHOCOUMHEHHbIX NpefoxeHnin apnstoTea and u but, Hanp.: Every man
for himself AND Godfor us all; A placefor everything, AND everything in
itsplace; You can drive out Nature with apitchfork, BUT she keeps on com-
ing back; Near is my shirt, BUT nearer is my skin, Be3nnyHble npeanoxeHus
TaKXKe aKTya/lbHbl A/1% NapeMmnii, B OCHOBHOM A1 TeX, B KOTOPbIX OTCYTCTBY-
eT AeiicTBytoLlee nuuo, Hamp.: It is not spring until you can plantyourfoot
upon twelve daisies; It is ill sitting at Rome and striving with the Pope; It is
best to be offwith the old love before you are on.

MepcnekTnBOl MCcCnefoBaHNA ABASETCA COCTaBNEHWS CN0Baps NIEKCEM
M rpamMMaTUYeCcKMX KOHCTPYKLMUMA, KOTOpble XapaKTepHbl ANS aHrUACKKX
MOC/IOBWL, M NOroBOpoK. Takoli-cnosapb 6yaeT BOCTpe6OBaH NpW U3yUYeHUN
aHTINACKOr0 A3blKa KakK MHOCTPAHHOI0 Ha NPOABUHYTOM YPOBHE.
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